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18 ban trodde det hopp, der ‘hu 


bonom : Ga 
texten: Och ban trodde o 
bone. Ett atta För foͤrnuftets ögon o # 
| e han och Sara 1 7 a 
— Marre, att han ſku a 


er naturli 


löftes ord ingaf. — 
Cap 5: 25 1 Cor. 9: 10. gar 


{ hierta: jag ns Aiehet till 
m 
det, att 


betta löfte pa ſamma 
e doͤda. Det ſynes intet 
men wi hoppas og 5 fen (Gap. 8: 24). Och detta 
just att elen fäger: ‘ dx en wißhet 
em man öfwerbewisni aker hwilka iche 
11: 1). At filunda, örnuftets hopp, 
Dengel), emot allt ſom ſynes och 
to pd den allsmäktige och tillſägelſe, 
den ſallggötande tron’ dag ing. 
ar mera emot förnuft pp, an att jag ſtal räütt- 
ne Gud, wara Sans täcka och älſkeliga barn, under det 
en känner ſynden i mitt kött, och att Sud redan ſtänkt 
det daͤ jag likwäl ſer blott motſatſen för ming 
k omgifwen af döden och all flags uſelhet, an en nöd 
femmer! Men allt detta sauder 
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en 


‘tiga fina de de endaſt uttryckte 
Abrabam trodde, — att han ſkulle blifwa mir 
ga hedningars fader; men orden i gr. texten antyda den meu 
att han trodde (pä ds tillſägelſe) genom ate 
— tule blifwa manga fader *). 

för denna m ligger, ſaͤſem ſagdt 
men deßutom mie wi, att Abraham har ma tron biet 
en fader. Hade han icke trott fa hade icke 
ars“, d. ö. alla trognas fader,“ iim 
* eduingarna. — Men den Gade Abtahm 
en pec ung — — allt 

tro et hopp, niet war 
ſagdt war till bonom: Sa ſkall “toll bin 
Det war ſägdt⸗ til bonom! det war ett beſtämdt löffe af de 

ba. afiven att tron ſcke af 
iextat, utan u e, ſäſom Apoſte en 
af predifan. — Men ar här Swen 
Abraham tog Herraus underliga ft Täfon det ih 
ajoite ide om mänga-blarid 98. waͤrigheten 
Bearipa den utlofwade ſaken, ſöka att. bortiyda, förminſka och 
ſäaͤlta löftet till mindre underligt och vrimligt. 


* 


tog orden fom de Thdde och trodde intet muitidre, an hwad we 

fad warda Moſ. 15: neml. 
om ſtjernorna pd himmelen. ordet ft 

och nid’ id fit wäg fram i trou, git det ena eter 
„audra och wantate och trodde, faſtän han icke fig det minſt 

ı af löflets fullbordan, — fi gid han framär.ert # 

drade med bara löftet och Iran; ty Skriften fager, att MM 
kchan hade fätt löſtet och börjat wandra i tron derpa, n 


ar gammal (1 12: 4), och löftet uppfvlldes m 
— — 
5 ody m. f. bite cmpandiigt 


Denna, jebuare mening är den rätta, och att Lut het ‘ritrigt 
ſatt det ſa: “PS. ban, ſulle warda n 
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| öga inpi Ha kliga ſauning i * u 

| fan jag, hig in Gul Widt 

pa en eſbig gladje under allt mitt lidande. H wil 

} under är ide tron! Hwilken ⸗Guds kraft till jalighetr ar id 

; det ordet, fom fan flaya en 22 tro i of, menniſkor, hwilla , 
natiten tro endaft hwad wi ſe! Och ſedan: hwilka Hercliga in 


51 — 


| lang. — ber Abraham ung. O, an 

3 oͤda v, an w e ar“ amma ; 

id er Saras balfpöda qwed. 


— 


heller 
„Icke ſwag i tron. Detta ür ett wanligt fate. att uttrycka 
aia n och betyder faledes, att han hade en mycket ſtark tro 
RO). Detta mä dock icke fi förſtaͤs, ſom hade Abraham al⸗ 
brig haft att Campa med otro, eller att han aldrig fant nägen 
imaghet i tron, hwaraf andra helgon wanligen lidit. Apoſtelen 
wie wal af hiſtorlen, att Sfwet Abraham, wid löftets förnv⸗ 
aide, 1 Moſ. 17: 15— 18, icke kunde undgd att tänka pa 
0 Saras höga Alder, ſom — märke, daͤ han med ett leende 
Herta: “Stille mig, fom hundrade Gx gammal ür, 
Ven four etc. (v. 16,) han juſt nu börſade att tala 
fit: Be likaſom han förut, Cap. 15: 3, welat föreſlaͤ, att 
Aaſars fon unde blifwa haus arfwinge ). Men di? Apo⸗ 
felen Ubwäl al fager: watdt ide ſwag i fa gifwer han 
of bermed en ganſka nyttig lärdom om trows natur, deß ſtyrka 
deß ſwaghet. Wi mena wanligen, att trons ſtyrka fkall be⸗ 
fig i en beſtändigt glad och frimodig anda, och deremot, att 
Finélan af ſwaghet, räddhaͤga och och bekymmer beteckna en 
‘tro. Dar a wi nu lära nägot annat. Abraham har 


2 


tro, och dock kunnat förſättas fru — och bäfwan. 
aber mörfer 


Ze är, att trons ſtyrka bewiſar fig eqentligen 
r och anfäktning, — icke i glada och Ijuſa dagar. 
Gt gladt och ei And kan ofta beteckna endaſt, att man 
ifianigt förbiſer a pligter och hotande faror, eller att att 
Mr t en under a 
nad, likwäl kunna Herrans löften och pa 
En. desſa wara frimodig och glad, det är wißt ett teen 
ſtark tro. Men om man icke kan — glad och 
nader mörkret och kampen, men dock ka 


£222 22 


3 


—_ 


mats och trohet, {4 är detta icke mindre ett af en 
Mit tro. Ol här ſüges, au War 
Di fo fomtige toltate, fom wilja ſe Abrahams tro utan au ſwag⸗ 
ec anfieming, bettakta detta hans leende och tal om fn 
N Alder endaft jafom en yttring af glädje och förundran, 
alls af nägon motſägelſe; ſa wi om 
ſom läſes 1 12 11 —13, » och Cap. 20¹ 2, A. 
Der ſe wi twenne ginger, ‘att Abraham icke warit 


eſwer den menffliga ſwogheten, att han icke funde sentaf frufta. 
de wan fulle bonem thiäl, och att han tog “fin millflykt ick 
Mott ti Gud, utan HU Fin egen liſtz ſoch dete ſhedde 

den tid, da dan — p 
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will det füge, att bn ſtriden mc ſut förnuft, hwilket har wi 
lat beröfwa honom hoppet, har genom Guds kraft behaͤllit fegen, 
fa att han dock uthärdat i denna kamp, icke lemnat Guds li, 
och hoppet ur ſitt hjerta, utan emu alltid, huru orimligt det in 
ſyntes, wäntat pa löftets fullbordan, till deß omſider förnuſten 
leende förwandlades till ett leende af ajtdduing, daͤ Gari 
barn lig för hans ögen och den lyckliga modren uthraft: “Gy 
fiver giort mig ett löje“ etc. (1 Moſ. 21: 6, 7, J. — Apofteln 
Han aktade fin balfdöda Fropp, fo ban war nin 
bundrade är gammal heller Saras halfdöda qwed. Km 
wal Fäsnt tonaden a fin halfdöda kropp och fina hunde 
; ſienden och fornuftet hafwa wal paͤminnt honom om Sun 
ofruktſamhet; men hans trosſtyrka beſtod deruti, att * icke "at 
tader detta, icke lat fin blick ſtanna desſa wedildende fürkil 
landen, ies ls ef dette. tana fig till faͤnga, om han ock mit 
ſtrida med tankarna d bers. Han fatte alltid Guds allmat of 
ſannfärdighet emot förnuftets inwändningar. Hans ſtyrka tow 
detta: Gud bar fagt det, “Han, fem de dada gör lefwande of 
kallar de ting fom icke Gro, lika fom de woroy (v. 17); Gm 
bar fagt det, Han, fom ſkapat werldarna af intet och ſom it 
ber fan. Detta gällde mera, an hans och Saras mye 
kropp. Det war icke pi desſa halfdöda kroppard kraft, utan 1 
Guds allmakt och ſannfärdighet, han trodde. 
D, ett förträffligt exempel af tro! Matte vol od en a 
lara, att göra näget polit! Ja, den fom will wara en Chef 
halla ut i tron under all Gude underlig a 
— en behöfwa att ti dfwa fig, — att icke atte 
balfdöda tro, — bin, utan 
ögat pa n ſom är utom oß, nemligen 
och tillſägelſer. Gi t. er. Terran 
tro, utan trofafthet; it 
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och döda det, 


8 
t der — 


— ſeröpliga bin, utan pi Guds faſta löfte; icke pi din um Wi: 
1 ktiga ſtrid i freſtelſen, ntan pa Guds ſtarkhets makt“, Gun 

trofa het, “fom icke liter of freſtas öfwer firmagan. | 
en war wifi derpä, att detta Fall icke aflöpa fa litt, um , 
j a en hard trons kamp, att fd döda förnuftet, hwilket be BE 
2 wifar of pi hwad mi ſſelſwa aro, gira eller formi “OM , 
} e Abraham, fager Luther, rentaf taga fitt förnuft till ba 

| daͤ han wille tro Guds 
| ma Sara flulle fi en talrik af fiat 
löfte har wiöferligen ide ſtraxt behagat | ant 
(fornuftet) har ſträfwat emot tron * hallt 
] orimlig och omöjlig ſak, att Sara fkulle f 4 
13 & intet twifwel, att tron och förnuft 
allie en ſtrid inom Abrahams Hjerta;, dock dar 


mate 


dia de — detta wilddjur, hwilket eljeſt hela werlden icke 


derunder blott Haller fig 
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indteligen ſegrat och behäͤllit fältet, ie och nedergjort 


dema allragrufligaſte och och fkadligaſte Guds fiende, förnuftet. Si 
ock alla rad menniffor gira, hwilka med Abra: 
ingd i förborgade mörfer, nedergöra för⸗ 
ſäga: hörer = förnuft, du Ar en Dirattig nd 
toka, du förſtär ide det minſta af Gnds werk; derföre gr 
a narrſpel med dina diſputeringar, utan "pall nu tet 
ide att doͤma öfwer Guds ord, 


Hind 
nig icke fler 
dermed och tig; underſtaͤ di 
man fatt dig ned och hör hwad detſamma fager dig. Saͤlunda 


fan doͤda; och dermed gira de ät war Herre Gud det allra⸗ 
angenimafte offer och gudstjenſt, fom Han naͤgonſin kan fin — 
Men hwad Apoſtelen hade jagt med orden: 3 wardt icke ſwag 


| 1 det utwecklar han konn tydligare, daͤ han tillägger: 


20. Ty han twiflade ide pd Guds löfte med otro; ytan 
eat ſtark i tron, gifwande Gud äran; (21) Och war fullwis 
hep, att den fom lofwade, han war ock maftig det att balla. 

Gi laͤngt kunde förnuftets motſägelſer ide bringa Abraham, 
att han - af “twiflade pd Guds löfte med otro.” Otrons fre⸗ 


| felfer n wal fätt känna, ſaͤſom förut är ſagdt, och utan 


ber are, än de fleſta Guds barn; men han har icke wa⸗ 
ut. af desſa hafwets wäger, fom drifwas hit och dit af wädret 
be 1: 6), utan Som: det ig ilket är bygdt pa hälle⸗ 
flagregnet och floden ha ſtött paͤ h Art: 
dock icke fallit omkull, om det fs darrat; det har dock wd 
wit war pi fin grund (Matth. 7: 25); ty det faſta hälleberget 

wi beileet han byggde fin tro, war »Guds Lüfte, — tint! 

lömäktige och ſannfärdige Gudens til Denna är fu dock 
| faft Derföre ſamtyckte han ide till förnuftets motfa- 
gelfer, att han flannade i twifwel, utan han „wardt i 
de * 


lita och fe * Guds trofaſthet = 


Bin 


de fle ortfor — 35 och wänta 
ſe et ut för menniſko⸗ögon 
Gud dra” Detta är ett mycket 


erfänner et, Gud ür 


under ra trospröfningar Andi fortfar att 
i Mac derföre, att Gud har gifwit löftet, den giſwer Gud “8 


bit, att daͤ Abta⸗ : 


3 
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käanna Honom för den, fom allena ſkapar och gifwer allt 
dant gir endaſt trou; da wi deremot genom otron beröſwa Gy 


mäſte pa fielfwa. Guds allmaft: — tron tall 


och Blind ſkola kunna begripa det 


4 Wig manmattiga Dacar,— hwilket ar. rent 


farmfärdig. ‚Sifont Luther „Att a’ Gud Hans ritu 


ara, är Miet annat, in att r en trofaſt och 


fürdig, wis, barmhertig Gud, och korteligen, m; 


Hans Ara och adra Honom till ett ſwagt, wanmäktigt eller tip: 
(Of wäſende; ſaͤſom Johannes ſüger: „Den fom ide 25 Gude 
wittnes bord, "ban gor Honom till en ljuga ee Joh. 5 2 
hwilket ju är ſkräckligt. 

fire,” aͤter Luther, wär Herre Gud tee 
of, menniſkor, an att wi gifwa Honom Hans ära och Hilla hp 
nom för wir Gud, d. ä. att wi ide Hilla Honom för en inbilkt 


och tom afgud, utan för en rätt ſannfärdig Gud, fom antagm 


ſig of, hörer wära böner, förbarmar fig öfwer of oß och hjelper oF 
i all nöd. När ** fax det af of, da a Han fin Gudom 
och oförkränkt, ja, da har Han allt, fom ett troende vies 
ligen kan gifwa Honom. Att af Hjertat gifwa Gur ddan. im 
är derföre — gen en wishet öfwer all bet, en (menniſkan 
rättfärdighet d all (menſklig) rättfärdighet, en gudstjenſt i 
wer all gudstjenſt, ett offer er alla offer.“ Om wi ritt be 
ſinnade ſkulle wi wal naͤgot mera, an wanligen fata 
efter trons gaͤfwa; ty det ſkulle wal dock wara of 0 luſt, att fi 
giſwa at Gud nägot, ſom Song — od 
göra wi, om wi endaft tro H * ll tillſögelſa, 
och dermed gifwa Honom Ben — Hurn Abr genom 5 
gaf Gud wiſar Apoſtelen ytterligare, di 

Och war fullwiß derpä, att den fom lofwade, 
ock det att balla. Han war »füllwiß,“ — djupt 

d och genomträngd af den ſanningen, att Han, fom 

it löftet, war ock mäktig att fullgöra det. Herren Gud 
med den fragan: "Manne Herranom naͤgot wara 
(1 Moſ. 18: 14.) bragt Abraham till en diup efterſinung 
den omſtändigheten, att hwadhelſt Herren lofwade, kunde Han 15 
fullgöra, efter Han ** ſielfwa 2 den Allsmäktige. ‘ae 
Honom kunde ju icke 2 wara om 15 1 Det war genen 
ſamma aumärkning, Jungfrn Maria bragtes att tre 
underliga bebidelfen, att ben, fom wißte af ingen many” | 
blifwa Guds Sons moder, — erinrade: „Ty för 
at ingenting omöjligt” (Luc. 1: 37, Wi marke här, alt t 


och for allt förnuft ori r fia, att intet 
Bane allmakt, bet A icke att tro. 
man fi jeutkar och esordet, att 750 arma 
— det. Detta är jn mata, Guds ma 
t efter war egen — att ſaͤledes göra Gud. lika mes 
af en “bar 


da jag blott har ett * a. den ene Guden, la 
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| für den rätta läran om Sacramenterna, emot 
2 | desſa endaſt mydet, ſom med 


förklarad . Men i ſynnerhet ma alla trogna bereda 


ſaͤdana pröfningar, ſäwäl för tron pa den närwarande 
under all kännbar fond, freſtelſe = anfäktning, fom. ock 

iir non pa Guds bönhörelſe och hjelp i all annan nöd under 
wundringen — ſaͤdana ar, att intet mindre fall: förfle: 


upprätthallande, in Guds egen ſtarkhets matt, | 


Hall fief draga förſorg derom — wi ſkola fa 
det gäller Hans — waͤr fullkomni i 1 


3 
oh 


— — 2 till jemn mark, f 

fünderbryta jernbommar m. m., pa det man 1 fore 
de fran öſtan och wajtan, att utan mig är intet; 
erren, och coat mer: Jag, fom gör ljuſet och Gaye 
Jag, ſom frid gifwer, och ſkapar det onda, Jag 

fom allt detta gör.“ — Jag kan döda och lefwande g a5 
fin fla, och kan hela; / till helwetet, och 
5 Jag Jag är Herren, och utan mig är ingen frälſare 


= 


ſalig, huru fait och orubblig ftir icke den menniſkn, 
fiban Gud. allmakt och trohet 
ſtarkhet! Di en gh trofaſt och allsmüktig Gud 
ſtällen, fa att jag icke kun und⸗ 
mitt ck 
ſjelf wid iger mige mig i 


ke den mennifka, bar en 
menniſka war Abraham. Han trodde bat 
—.— a matt och ſanufürdighet, utan det fom giorde 
n han war inför Gud rättfärdig och ſalig, det war Hans tro 
dem utlofwade qwinnoſäden, ſkulle 
pa hwilket löfte alla Gamla Ferbnndets belgon 
d wi nu ſe mera. Apoſtelen ſäger: vf 
det od rdfnadt bonom tin tättfürdigbet 
Apoſtelen Äterwänber här till ſütt hufwud⸗ umme, neml. rütt⸗ 
jen. genom tron. Sedan han uu beſkrifwit Abrähams 


wille, utan Han fer mina hemli 
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text. ord (v. 21), Saber och, dans medfimpar: fle kte 


wi 


2-1. 5 Moſ. 32:39. 1 Sam. 2: 6. Eſ. 43:11, Huru 
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ertrampa ormens 
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twaͤ i Capitlet (v. 3,0. 9,) är ſagdt, att han genom 
tankegaͤng; ty annars kunde det om Apofeln 
flutliges nu lärde, att Abraham blifwit ritnad ſoͤr 
| ft, neml. för fin fafta tro, emedan denna nyß für 
priſad och det nu tillägges: "Derföre markt 
honom till rättfärdighet.“ Märk derför: 
— . — nu Äterwänder till hufwudfraͤgan, fom kan {cd 
= v. 23—25. För det andra, är alltid nödigt wid fi 
ſom i detta fort att {higfomma hwad fom war für. 
— für Abrahams tro, hwad fom war löſtets innchäl. d 
wi wete, att det förnämligafte deri war den utlofwade Suu 
Hatt Abraham war en af desſa Gamla Förbundets tr 
wäntade efter Israels tröſt, fom trodde pd det förſta 
den ormens förtrampare (1 Moſ. 3: 15% 
öfte war ſürſkildt till honom fBrupabt med orden: 
‚bin 80 {ab ffola alla fl — jorden wälſignade warda / 
ſtus ut engt de att föremaͤlet för Abrahams mi 
ag; ban faa — och wardt glad (Joh. 8: 1 — Nn 
wete och betänfe detta, ſa blir meningen i derma vers twärtom denn 
Abraham trodde fa ra faft paͤ' den utlofwade Frälſaren, - 
trodde ſaͤledes, att icke tro eller · naͤgon annan dygd wan 
en für Gud gällande gata 
unde Föͤrlosſaren; derföre 


är eller 


waͤr fir 
tjenſt och tron bwarandra, fäfom — 2 
nad pnw 4 i v. e a och tro; och i v. 16 
ore m — 


wara af ftom, att att — ſka = 


tron et ut e den ent, 
för hwilken Gun rättfärdiggjort Abraham? 
v. 16), ſa mäſte meningen wara endaſt den redan ſagda: De 
att Abraham trodde 15 loͤftet, fom handlade om 
trodde pa Chriſtum, fi wardt han genom tron rättfä 
23. Sa dr detta icke allenaſt fwet för hans 
att bonom tillräfnadt wardt; (24) utan ock für wa wär fl 
det ockſaͤ tillräknadt warder, när wi tro va 
uppwädte ifran de döda. 

„Men icke är det ſkriſwet för hans ral ale 
er Apoſtelen, att hwad i Skriſten berättas en 
Örelfe, är ide naͤgot fom blott ana 
lärboim för alle menniſtorz det bet all 
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al troende. Apo- 
ſorebygg Ba den tanken, att denna rättfürdiggörelſc⸗wäg 
* gifiwen endaſt für Abra . och förklarar att den twärtom 
ra ett efterbö 

firfta om en ſyndares rätt⸗ 
3 aͤr juſt detta om N Wäl haſwa afwen an⸗ 
bea, Alltifraͤn werldens begynnelſe, b . rättfärdiggjorde pa ſam⸗ 
ma fatt; men Abrahams tron är den füör⸗ 

rad. 


* blifwit med da fe wi, 

igt, att 1Uraknelſe 
af menniſkan endaſt Ma och en 


betta Det ar äfıwen för war full, fom 
tillräknadt warder“, nar ockſaͤ wi tro pi Chriſtum. Matte 
wi ide laͤta blott andra tro och frälſa ſjälen, “ffetiven 
forta, till ewig fördömelſe! Uti desſa orden: „för war ſkull“, 
imefattar Apoſtelen alla menniffor, fom nägonfin till den ytterſta 
Hola ſöka Guds “Afıven för wär ſrull“, äfwen för 

och din Full, är det att rättfärdigheten fall till- 
rita’ äfwen of, om om od wi ad fautma 


Donom, fom war Serra Jeſum 
vite ifrän be doͤda. Har är Gud betecknad blott dermed, att 
uppwäckte Chriſtum ifrän de döda. Detta är icke blott nä- 
bi:omftändighet, fom blifwit anförd för jemförelfen med det 
— Abraham hade att tro, neml. att Gud kunde göra de döda 
idwande“ och, oaftadt Hans och Saras halfdöda kropp, fullborda 
tom en talrik afkomma; utan det är juſt den omſtändighet, 
bwilfen waͤr tro maͤſte hivila, for wär rättfärdiggörelſe, neml. 
ait Gud uppwidte Chriſtum ifrän de döda. Detta finne wi af 
ande vers. Den fom. fall gem tron warda falig, mäfte 
ide endaſt tro pa en allsmäkti utan juft pa Chriſti — 
cur m fe tro pa Evangelium, pa hwa 
data innehäller om Chriſti ddd och uppſtaͤndelſe. 
25. Hwilken för wäara founders {full ar utgifiwen, och 
ir wär rättfärbighets ffull uppwädt. . 
Det är betta” ſpraͤk, fom Luther kallar ett tnippe, hwari 
ea den chriſtna tron är ſammanfattad⸗; er warföre han ock fatte 
Mita i de Schmalkaldiſka artiklarna, fafom 
Or “Den förſta och förnämſta artikeln, frin broilfen ingen 
— kan — och 2 
annat ftirta mman /. Apoſte r med en diup e 
faring ſörfattat detta fprat, hwarföre det ock af of forbear bfupt 
ande. Det innehaͤller, ſaͤſom redan är anmärkt, en fort 
af de ſtora hufwudſtyckena af Chriſti 23 
küdt tänkwärdt för den 
och for war igbets (ordagrannt:- 


me för alla tiber och folk. 


blifwa 
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tgifwen“ och 
„„ menas: atta ven i döden. 


Da wi m 


dermed 


h. 1:7) ſamt att Hans förſonin 


beſonnerligt och eſterſinningswärdt hwad Apoſtelen * 

da han ſäger, att Chriſtus är för wära ſynders 1 ee 
och för wär rättfärdigbets ſkull uppwäckt. Menin utan 
twifwel Derma: Uti fin död war Chriſtus en ſyndab ign. 
med alla werldens ſynder, hwilka Han betalade med 0 1 
fin uppſtaͤndelſe war Han fifom wir borgesman rättfä dig ad 
“frambade ait werlden den ewiga (Dan. 
| och ett oförgängligt wäſende. Uti fin doͤd war Han ⸗ 
foud för * och till en „förbannelſe“, men da för at 
Han oß ifran ſyndens fPuld och lagens förbannelſe, i det Han 
tillfredsſtällde den Gudomliga rättf irdigheten och utſtod den dd, 
ſom war lön; men Hans uppflänbee utgjorde den 
färdighetens och lifwets ſeger öfwer ſynden och döden, fom fir 
alla menniffor och andar * och beſeglade Hans fullbordar 
förſonings⸗ werk. — Sifom wär medlare borgesman, dm 
andre Adam, hade Han ätagit fig att fivara a waͤra fin: 
der, att lida wart förtjenta ſtraff, att fullgöra hwad den Gudom⸗ 
liga ſtraffrättfärdigheten kräfde: allt detta fullgjorde Han, daͤ Han 
gaf fig till ett offer och igenlöſte of med fitt blod. Men uh 
fat uppſtaͤndelſe har Han Hicke gifwit alla menniſkor en 
bewis, att Han led och dog fafom helig * Guds Son, für am 
dras ſynder och icke för naͤgon fin egen ſkuld; utan ock, att den 
tadrelye för wära — 7 ſom atagit fig, war af Faden 

mligt godkänd och gillabz fijom St Skeſſten Tiger äger, att 
„leſwande ajerd efter Anden» och dermed äfwen vrättfärdigdb 
Andanem“ (1 Petr. 3: 8; 1 Tim. 3: 16), d. A. friſagd fein 
alla de ſkulder, ſtraff och domar, hwilka Han fajom menn Mule, 
bergesman hade patagit Sig. Men da war borgezman war fl 
ps i ſtälle inför Gude dom, fein: om hela menſkligham 
Fort och Se Dar och led, — »efter wi det bill, 
att om ar doͤd f — * ſaͤ ral de alla. döder (2 Cor. ö 
1407 — HM gäller detta ockſa om Hans uppftändelfe: wi wor 

alla innefattade för Gude ögon, ſaͤ att 
för alla, om wi alla rättfärdiga; 
fore Hon ock kallas: „Herren, wär Der fore: 


ock Cbriftt 4 egentligaſte mening g 
er “for wia ſonders 


rat Apoſtelen — — 


hörelie $) Nür han ter emol 


weten 
annars öfwerallt framſtäller Chriſti död ſeſem 
(fe Cap. 3: 24, 25; Cap. 5: 2 . 


war fulkbordadt; ſäſom Chriſtes pd torte 
förſt med det utropet: Det ar fullkomuadt: ſaͤ Ge * — 
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u uu tara för 
L 12 25 9: Märk! „Han Hall nu wara i Guds 


. Men hwad höre wi här? Ar Chriftns i Guds dfon för 
of? Ar detta ſannt? DE gälla wi fäkert naͤgot mera für a 
it wi tankt; da Gro wi wißt i en hög och fullkomlig rättfärdig 
bet inför Hans en. Att Chriſtus ür beſtändigt i wärt 
for Fadren och ſköter audstjenſten för of ſäͤſom wär 
ft, det är wißt, füge wi dter, war fullkomliga rättfärdighet. 
mda je wi, att ‘ode rättfürdiggörelſe är i alla afſeenden 
tab pi Chriſti uppſtändelſe. 

Rit of un betänka hwilken nytta, wi bre hafwa af detta 
om Chriſti död och uppſtändelſe. Förſt borde det wißt 


ipedt 
5 till on 2 en i ſynden ſofwande menniſka till beſinning, 


| flerheten af deß innehäll. ⸗Ho fom bryter 
ſtelen, han maͤſte dd, utan barmhertighet, 
huru mycket ſtörxe näpſt, menen 


la 
ter tu wittnen; 


den, fom Guds Son förtrampar?“ Den font wet, tror 


bekänner, att Gud uty Be fit Son i döden för wära fone’ 
men i ſynden, i werldens och diefwulens 
deut, ide hyllar Sonen, icke blifwer Hans egen för hela ſitt lif, 
eförträmpar Guds Son”, och ar wißt man urſükt; hans “Fürs 
Wwelſe är all rätt“. Ty ha wi fjelfwiljande- ſynde, ſedan wi 
ſirſtaͤtt — DR ftir Of intet offer igen för ſynderna; utaw 
m forſkr omens förbidelſe och eldend nit, fom motſtända⸗ 
* 10: 311,7 Tänk pa Vetta, nav ‘tw 
ſynder — och jedan, när du länger dig att 


Den ſom Fre inner här allt Groat 
han till lif och ſalighet behöfwer, om han ock 1 * den olyckliga⸗ 
dare. Ty i of! ſe ſpraͤr da ber tjena of. 
Dn bar 1. ex. ett ondt ſamwete: g ſynder börja wakna upp: 
dig; nua afwikelſer fräſt rüttfürdighetens wig, kanfke 
cken erhällen näd, fördzma digg blectat är ickt rütt 

en 0 Bhi 
weh fe per Grow jer 


fon för of". Detta dr wißt wär fullkomliga rättfärdighet inför 
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preſta⸗embete, genom Han beſtändigt 
Ar wirt file, för 
19 Ebreer⸗Epiſtelen förklarar, der Chriſtus fram 
4 Aperſtepreſt efter Melchiſedeks ſütt“, dy ä. med 
breſterſkap“ (Ebr. 7: 24, Men ſumman “, 
i ey. „ſumman af det wi (härom) tale är detta: Wi haf⸗ 
ſaädan Oſwerſtepreſt, fom fitter pd högra handen pa 
Maſeſtätets Fol i bimmelen; och ar en ſbaffare Ofwer de 
bäfwor och öfwer det ſaunſkyldiga tabernaklet⸗ ete 
| ty Chrifins Ar icke in gangen i det helga, fom med hander gjordt 


% 
60 


Sud finnad? > att ſamme ore Gud, for hwilken du 
har Son i doͤden für wira ſynders 
hedningarna, tillika med Feracie ry 

ane — Herran, fa war det till att utföra 
2 war beſlutadt och i Skriften förutſagdt; 
en “SFall jag icke dricka kalk, ſom min Fa 
r wem 
— en yd om ty 


2. Hur 


Gude Son; icke hell ſkull, iy 
| iro ſjelſwa goda och rätefärbige tan ‘na fox wär ftul, 
ſaͤſom i wär tert ſäges. bd för wär godhet och from: 


het? Nei, ſäger Apoſtelen, utan 1 — —— beet - 
För wära fonder. — 
na? Chriſtus fäger: 1 — 
utaaf fin ww. ete. och Äter: “mitt kött, hwilket jag 
ffall für werldens lif “. ſaͤger ock Johannes Düparen: 8 
Guds Lamm, fom fonder, Och ſaͤ Apoſtelen 
„Han är förſoningen für wara fynder; icke allenaſt för win 
od för bela werldens”. "Der kan dä ide 
wisſa menniffor, utan ſannerligen alla, äfwen dig. Du fe 
»Om jag blott wißte att det hörde mig till! Och jy 
“a aͤfwen det tro, om jag wore rätt from och god, — 
woro ſaͤſom de ritta helgon warity. Saͤdant beter att icke rit 
akt pa orden. Dar ftir att Han är utgifwen “for waͤra ſynden 
» — (icke allenaſt för wära, utan ock för hela werldens’ 
hwad menas i Skriften med ſynder? Ordet i wär tert & 
| tligen ſidofall, fall fran wagen, fraͤn Guds Buben 
8 ge betyder ock ſynd i allmänhet intet annat, An brott me 
ote lag (gr.⸗t. 1 Joh. 3: 4,), Det är detta fom gh 
= fon fa ſwaͤrligen trycker och pinar ſamwetet, daͤ man mb 
aga : Du har brutit mot Guds heliga bud; du Kara 
icke gjort derefter; du wetat hwad 
det; bär i ditt hjerta ſaͤdant fom 
der emot ord. Saͤdant är det fom — fund, Men m 
fager war — att Han ax juſt „för waͤra ſynders ll utgiſwen 
— till ett „ Och harmed har Han funnit m 
en Detta war ock det enda ribet 
— wär fräldı „Eme uti wart kött är en ewig ford, 
war det nödigt, ant Chriſtus med fin ddd förwärfwade of en en 
nad (Suhr) Lofwadt ware Herrans naemn! 
Men det är ide deemed nog, att wi genom Dans 
für aug, fria fran waͤra ſynders och lagens förbannelſe: — 1 
enom Hans uppſtaͤndelſe en fullkomlig 
dighet 1 hate Gud. emedan Han är rättfärdig och var i Gu 
un för of’. Saͤdant inffrifina i waͤra 
fen, blott och melſe 
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um med fin »„halfdöda kropp⸗ i fi mänga Ar endaſt trodde pa 
m, fom »de döda gör lefwande⸗ och war ⸗fullwiß, att den fom 
ty war ock mäktig det att Halla” — fa mäſte ock wi wan⸗ 
fe och känna all ſynd och ſtyggelſe i of, känna wär 
chriſtendom, men weta, att wi midt under allt detta Gro 
Gud alldeles ſyndfrie och rättfärdige, blott för Guds oſwik⸗ 
u ord om Sonen. Si ſkola wi emot alla lagens, ſamwetets 
diefwulens botelfer med Apoſtelen trotſa och ſüga: Hwilken 
ir den, fom will fördöma ? Chriſtus är den ſom lidit hafwer 
; ja, Han är ock den fom uppwackt är, den ock fitter pa 
Gudé högra hand och manar godt för oß“. Lofwad ware Gud 
ir Hans outſägeliga gäfwa! — och äfwen för den lärdom och 
tot) Han ſkänkt of i detta Kapitel! 


— 


Ulti en Soͤndagsſkola i England war en gosfe, fom ſyntes wara 

fulfomligt döf för all fund lärdom och förmaning. Han hade ett godt 
wane och lärde fina lexor med ſädan baftighet, att han fid tillräcklig 
ft rig, att med allehanda odygd reta och pläga fina kamrater och 
at bedröfwa fin lärares bjerta. Han blef ofta tillrättawiſad, warnad, 
lad, ſtraffad och flutligen bortwiſad iftän ſtolan. Hans föräldrar 
heppades, att en flyttning möjligen kunde wälgörande och inſatte 
en un i en annan ffola. Men äfwen der gid det icke battre. Bir 
alert och pfalmer lärde han haſtigt utantill; men hans uppförande 
Af alltid detſamma, och flutligen blef äfwen bar intet annat rad, dn 
i dortwija honom. Nu fanns i trakten en ſticklig och lycklig upp⸗ 
Mare af ſädana pnglingar, ſom icke kunde ſtyras och ledas sed wan⸗ 
a mebel; denne antog fig äfwen denna gosſe, och gaf honom för 


* 


Ae gangen tillfälle att blifwa en anftändig menniffa. Men äfwen 


n war förgäfwes. För att icke de öfriga ynglingarna ſtulle taga 
u maͤſte äfmen denne uppfoſtrare, efter manga. thdrdiga förſsk, 
Aigen boxiſticka denng gosſe fran fin anſtalt. Sälunda öfwerlemnad 
NG fielf, ſtoͤrtade fig nu ynglingen i alls möjliga laſter, och ännn 


han [dt han wärfwa ‚fig till ſoldat. 
Sanu 


Aräldrar. och anhöriga, fom dnnu med dellagande zänkte pa, 
betta med bekymmer, men de kunde intet gira, at ſaken, och fi 
e han wed ſitt regemente fara bort till en längt aflägſen koloni, 


Git der göra tient. Här pägick juſt nu ett krig, och tort efter 


aufomit, mäſte det. gu til en drabbning, der del tillgid 
bt, att de meſt haͤrdade friggman faſade för den blodiga ſlagt⸗ 


Den unge rekipten ſaknade icke mod; han fäktade 0 manligt 


Win plats, att ban ide förr gaf wifa, dn ban war af manga rulor 
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„Ja, herre, i mina »ojl-är war jag i en 


ater, wara ſorlorade, om det ock ſynes fa. 


— 62 — 


trad. Det jäg werkligen ut ſaͤſom ett under, att ban din 

‘Une, När han kom under fältläkarens händer, <anfäg denne 
att fifa rädda hans lif; men efter ett ſamtäd med andra läfare, pip 
shan dod göra ett förſot an uttaga kulorna, hwarwid äfwen de öſth 
„Atarne ſtulle biträda. Oſwerläkaren, ſom wille förbereda: foldater 
dpexationen, blef boat bekymrad öfwer beſfaffenheten af hans ſaͤr; u 
Aböide ſig nu ned till hans öra och fade med ſoakta 6h mild ton: „n 
warme pugling, du har en ſwär och fin: dis; 
blifwit underwiſad i Gude ord 


full af förundran éfwer-frigan, 
Nd godt,“ fortfor läkaren, "dä har du · wißt fart dig 
 peliprat och finger; förföt nu att dterfalla nägra fadana. 2 
ne de ſtola hjelpa dig att 
bereda bos dig den ſtora förändringen, fom ännu torde ware iy 
Ru blefwo den unge mannens tanfar genaſt förflyttade i be it 
ſtilliga flolor, i hwilka han i fin barndom hade fruktlöſt afbör ji 
manga allwarliga tilltal och förmaningar, fi manga föreläsningar d 
Guds ord, till ſtor bedröfweiſe för läustena, Bade bliſwit ı 
honom föraftade, t. o. med befpettade. Men nu komme de honon ft 
lifligt i minnet, att ban knappt aktade de ſmärtor, fom fulormas w 
tagande mebförde. Och när nu den winlige läkaren, dag efter dy 
fade henom nägot Guise ord och nägon förmaning, började den 
‘hans barndom haus ſläl utjädda goda fäden alltmer 
Hara ftukt. Man fraffade honom en Bibel, och de länga tim 
hans tillftiſtnande bleſwo pa ett lifligt ſätt xpptagna af def 
‚ Han började tänkg pad fita fonder mot Gud, fina 
didrar och fdrare; hans bjerta war welt; han undrade om han, u 
Ater ſyndare, kunde fü förlätelfe och ännu upptagas till ett Gi 
“Sam. Genom de nädefulla ord, han läſte ellet hörde, tändes i hm 
fal Gfwen hopp och tröft till näden genom Chriſtum; och fi, ein 
nägon tid war den oférbatterliqa ffoigosfen förwandlad till en dent 
Jeſu larjunge, nu kunde ftöjda fig öſwet ſyndernas forläͤtelſe 
bädanefter ifrigt bemödade fig om en trogen efterföljd af fin Fralſan. 
Da ban nu, for de ſtador haus kropp lidit, ide mer tunde göra frigk 
enſt. bief han utffrifwen fran regementet och Aterſrickad till fareme 
landet. Sar blef han nu en Gfare:tuff i en af Englands ſtorre fie 
och Horde fig under hela fin lefnad tind for en unpriftü 
gudsfruktan och en from wandel. 
Ater ett bewis rd den himmel ſte gadtens ‘trobet ots matt, a 
ſoͤner och "frälfa det fom förtappadt dr.” Älter 
tröſteligt exempel för föräldrar, fom je alla fina bemödanden för et 
barns wäl fruftlöfe. Gud tan ännu finna barnen pd dan 
olydiige willo⸗ſtigar. Ockſa ett urpmuntrande erempel för alla den. 
med ſtolor, ſönbagsſrotor eller andeliga ſtrifters ſpridande 

fer friléning. Icke ſrola alla frökornen, fom 
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wißt ingen „bättre ſtatt lemna dt de unga, ſom fata ut-i den, wiba 

werden, än ett förtäd af Bibelfprat och chriſtliga fänger; desſa ſkola 

tanfle en i nödens tid, blifwa. ſäſem räddningsviankor , de 
rume, till deras ſlalars frälsuing fran under gang. 


7 


— 
4 


En failjam omwändelſe⸗hiſtoria. Auktionen. 
Nowland⸗ eſwerne. 


ud ſtundom och med ſomliga menniſkor ſa underliga ting, 
att de icke tien till exempel för hwad ockſd andra kunna wänta (t. 
Pauli omwändelſe, wen de tjena dock alltid ſaͤſom be⸗ 
wid. 94 Herrans ſtora nad och makt. Sa ar ock foljande att 


betrakta, 


£ 


Rowland- Hill är förut omtalad i denna Tidn. (ſe t. ez. Ddic 
g. ſid. 129). Han war en af Englands meſt nitiffa: previfanter, 
derjemte herrligt utruſtad med gäfwor, ſärdeles waͤltalighetens. Hans 
nit om ſiälars frälsning dref honom att icke Mott predika i templen, 
ock pi torg och gator, der han kunde ötkomma ſaͤdana, fom al⸗ 
dig gingo i Hertans hus, och hade wid ſädang torg⸗predikningar 
tufentaié menniffor, omkring fig. — En dag, da ban fälunda predi⸗ 
fade under bar himmel i en af Londons foörſtaͤder, reſte en af Drott⸗ 
ningené hofdamer, Lady Anna E. i en fätlig wagn förbi slatſen. 
Ihen af den ſtora folkſamlingen wäckte hennes uppmärkſamhet, och 
dichen frägade efter anledningen dertill, ſwarade man henne, att det 

par den ryktbare Rowland⸗ Hill, ſom här predifade föt det ſamlade 

oft. Lady Anna, fom länge önſtat höra denne utmärkte man, be⸗ 
fot att begagna tillfället och befallte fin tuff att ſtanna med wagnen 

fi mära predikanten fom möjligt, ra det hon matte funna wal böra 
nom. Kuſten lydde tillſägelſen, och nigra Sgonblid ſednare befann 

ig Lady Anna bakom den för tillfäuet uppreſta predikſtolen. Wid 
Men af den Zranna wagen och Lady G's tyſande drägt, blef mer 
en äbörares uppmärkſamhet dragen ifrdn predikan uch rigtad 
owanliga’ ſynen bakom predikſtolen. Rowland⸗Hill märkte smart 
den aftagande appmärkfamheten os fina ähörare, ich hans ſtarpa 
IR hade Inder uppfattat anledningen härtill. Och nu inträffade det 
filfamma, ſom genom den faliga fötjden deraf mäſte auſes enbaſt 
Mom en Guds ingiſwelſe, af detta underliga flag, ſom aldrig tiehar 

till erempel och efterfélid. Haſtigt afbryter Rowlands all piedi⸗ 
im och ropar med hoͤg röſt: „Mina bröder, jag ber om Er @pp- 
kirkſamhet för nägra sgonblick. Jag ämnat halla en auktlon. 

Hir har jag bakom mig en ung Lady och hennes präktiga äldon, Tom 

lig tänker ſälja ät den meſt biudande. Sanningen att fäga, ür det 
entligen det unga fruntimret, ſom wi enn frola ifysfelfatta med. 

föpare sedan anmält „ 
Den föorſta är werlden.“ — werld, hwad 
du mig för henne % — Rikebomar, dra, nöjen.“ — 
diuder for litet: - Hon ar mera ward än allt detta; ty da Denna 
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